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1. Presentació de l'assignatura 

L'enfocament d'Indústries de la llengua intentarà mostrar als estudiants de traducció i 

disciplines pròximes un conjunt de sortides professionals no reglades en les quals les 

seves habilitats traductològiques podrien ser molt valorades si s'acompanyessin de 

coneixements de formalismes, llenguatges de programació, d'escriptatge (macros) o de 

la capacitat d'explotar característiques desconegudes del gran públic de certs programes 

d'ús molt general. 

Aquest enfocament es vehicularà mitjançant un treball eminentment pràctic. 

A l'estudiant se li facilitarà una versió ampliada del programa amb argumentació relativa 

als condicionants de l'assignatura. 

 

2. Competències que s'han d'assolir 

D’entre el conjunt de competències que s’assoliran en acabar el grau, en aquesta 

assignatura es treballen les següents, generals (G) i específiques (E), concretades en 

forma de resultats d’aprenentatge: 

• Anàlisi de situacions i resolució de problemes (G.2): descriure i analitzar una 

necessitat lingüística determinada, i ser capaç de modelitzar-la a fi que pugui ser 

tractada amb eines de tractament del llenguatge 

• Cerca documental i de fonts de recerca (G.4): avaluar i triar els materials i 

recursos lingüístics necessaris per a un determinat processament amb eines de 

tractament del llenguatge 

• Coneixements d’informàtica (G.6): conèixer les eines i els processos més 

adequats de tractament del llenguatge per resoldre una necessitat lingüística 

determinada 

 

3. Continguts 



• Tractament de textos mitjançant les macros: generació multilingüe de documents i 

altres exemples basats en casos reals per minimitzar la intervenció dels serveis 

lingüístics o per facilitar l'aplicació de memòria de traducció. 

• Gestió multilingüe d'un servidor WEB: traducció HTML, configuració del servidor 

Apache, arquitectura d'enllaços relatius vs tipificació d'infixos en les extensions dels 

fitxers. 

• Lexicografia web 2.0: projectes col�laboratius per a la generació d'ajudes 

lingüístiques de codi obert (verificadors ortogràfics, gramàtiques "style checking", 

sinònims...). 

• Configuració amb software públic d'entorns ofimàtics plurilingües i plurialfabètics. 

• Programació orientada a l'enginyeria lingüística: REGEX, PERL, CGIs... 

 

 

4. Avaluació 

Ordinària 

1) Participació en activitats a l’aula, fonamentalment als seminaris: 50% 

2) Treball individual: 50% 

 

Es proposaran activitats individuals que podran aportar un complement de nota, però 

cal obtenir almenys un 25% en cadascun dels apartats 1 i 2 

Extraordinària 

Treball individual: 100% 

 

5. Metodologia: activitats formatives 

Classes magistrals: 15% 

Seminaris: 10% 

Tutories presencials: 5% 

Treball individual: 70% 
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